
В ряде случаев оценка содержится не только в существительном-за- 
местителе, но и сопутствующем оценочном прилагательном: The historical 
record does point to the tenacity o f cockroaches. These largely unloved critters “have 
survived every mass extinction event in history so fa r ”, says Asmeret Asefaw Berhe.

Как видно из приведенного анализа, заменители субстантивных компо­
нентов высказывания характеризуются существенной вариативностью пере­
даваемого объема информации. Они выступают как средство тематизации 
новой информации, передаваемой в предшествующих фрагментах текста 
разной протяженности и создают основу для дальнейшего продвижения 
текстовой темы.

Н. С. Радикевич

КАТЕГОРИЯ ИНСТРУМЕНТАЛЬНОСТИ
В ДЕНОТАТИВНОЙ ОБЛАСТИ «ОЦЕНКА» В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Категория инструментальности является объектом интереса лингвистов 
различных школ и направлений, поскольку представляет собой универсалию, 
существующую в структурах разных языков, обусловленную общими законо­
мерностями отражения объективной реальности и единства мира в сознании 
людей. Представляется актуальным рассмотреть особенности отражения 
данной категории в предложениях и сверхфразовых единствах (СФЕ) с гла­
голами оценочного действия в современном турецком языке. Теоретической 
основой послужит положение о неизоморфизме (автономности) денотативной 
и сигнификативной структур семантики предложения, т.е. предполагается 
рассмотрение номинативной семантики предложения на двух уровнях при 
раздельном анализе структуры ситуации (денотата) и структуры пропозиции 
(сигнификата).

На начальном этапе исследования в семантической структуре глаголов 
оценки при помощи метода дефиниционного анализа была выделена инстру­
ментальная сема. Основанием для выделения данной семы послужили сле­
дующие выражения: lamba ipigiyla ‘просвечиванием лампой’, sonda ile, sonda 
kullanarak ‘при помощи зонда’, irakgortirlti ‘наблюдая через подзорную 
трубу, телескоп’ ya da herhangi bir aragla ‘или любой другой инструмент, 
средство, прибор’ izleyip, para ile olgtilebilen ‘измеряемое деньгами’, 
birgok kipiye (inceden inceye sormak) ‘опросив множество людей’, sorulara 
(verilen cevaplari) ‘ответы, данные на вопросы’, muayene, gozetiminde olmak 
‘пройти медосмотр, наблюдение’, arag, motor vb.nin galipip ‘заведя транспортное 
средство’, aramalarda/giripimde bulunmak ‘пребывая в поиске’, ‘через опыт, 
попытку, начинание’, goztimleme yoluyla ‘посредством, путем анализа’, 
inceleyip araptirmak, inceleyerek/araptirarak ‘путем изучения, исследования’,
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odulle degerlendirmek ‘оценить наградой, поощрением’, puan olarak ‘поставив 
оценку, балл’, turlu yontemlerden yararlanarak ‘используя различные методы, 
способы’, а также giplak gozle ‘невооруженным глазом’, hafif kisik gozle 
incelemek ‘полузакрытыми глазами исследовать, изучать’, gozden veya 
elden/kafasindan gegirmek ‘глазами или руками/умом, головой’, ele alip ‘рас­
сматривая (буквально: держа в руке)’, el ile dokunarak incelemek ‘исследовать, 
дотронувшись рукой, сенсорно, на ощупь’, avug iginde sallayarak ‘тряся, 
покачивая на ладони’, aklindan gegmeyen (bir anlam vermek) ‘придать смысл 
(буквально: из головы/ума идущий)’, akil yoluyla ‘умом, разумом, путем 
мысли’, dinleyerek ‘заслушав, выслушав, опросив’.

Рассмотрение содержательной стороны выражений-экспликаторов ин­
струментальной семы, а также их верификация на предложениях и СФЕ, 
отобранных из художественных текстов, не только формализует «инструмент» 
как участника ситуации, но и позволяет выделить несколько его разновидностей:

-  инструмент! (сложные программно-технические комплексы и устрой­
ства, например, космические летательные аппараты, ЭВМ, контрольно- 
измерительное и тестовое оборудование): 1) - Geng bayanin babasini 
bulabildiniz mi, efendim? - Hentiz degil. - Bilgisayar hala ayakkabisindaki gamuru 
analiz ediyor;

-  инструмент2 (предметы и простейшие приспособления, представляющие 
собой вспомогательные средства для совершения операции оценивания, 
например, для выражения количественной оценки -  более примитивные 
счетные и измерительные устройства: линейка, рулетка, простейшие каль­
куляторы, весы; для выражения комбинированной (и качественной, и коли­
чественной) оценки -  оптические приборы: телескопы, микроскопы, подзорные 
трубы, камеры наблюдения, очки, лупы, предметы с отражательной 
поверхностью -  окна, зеркала, чайные ложки и т.д.; предметы одежды):
2) Bir mti§terimiz daha var. Her zaman diyet yapar. Salata sosunu tartmak igin 
yaninda bir terazi getirir; 3) Sag kasiginda 5 cm. buyuklugunde bir ben var. 
Yerfistigi §eklinde bir ben, hatta bir keresinde cetvel ile olgmrnttik; 4) - Eger 
teorim dogruysa kurbanin kravatinin bir pargasi gikar. Teorimi test etmek igin 
kravatina ihtiyacim olacak. - §u anda taktigimdan mi bahsediyorsun?;

-  инструмент3 (конкретные исследовательские работы (научного, ана­
литического, психодиагностического, академического характера) и методы 
исследования, в них применяемые: наблюдение, анализ, опрос (интервью 
и анкетирование), оценивание, беседа, аттестация, тестирование, экспе­
римент); сюда же относятся и диагностические методы, широко исполь­
зуемые в медицине, а также метод балльной оценки и ранговый метод, 
то есть количественные методы: 5) Bu son sinav i§birligi ve adaptasyon 
kabiliyetinizi olgmek igin hazirlandi; 6) Karde§in Elizabeth’i muayene edip 
yeniden test yaptim. Higbir degi§iklik yok. Bilgisayar tomografisi kronik subdural 
menenjit bulgulari gostermedi;
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-  инструмент4 (часть тела, орган (как правило, это глаза, руки, уши, 
мозг), ответственный за восприятие и формирование производных эмоций 
и суждений о ценности предмета; «неотчуждаемый инструмент»): 7) Bir baktim 
Baba Zaman ve gezgin abdal onlari biraktigim gibi duruyor. Agizlarindan tek bir 
kelime bile gikmiyor. Goz ucuyla ikisini de yokladim. Acaba konu§madan sohbet 
etmek mumkun mudur?; 8) Koridorun ve demir kapinin otesinden sert bir ses geldi. 
Kulak verip dinledik. Ayni ses pe§ pe§e yinelenince, bunun silah sesi oldugunu 
anladik. Sorgucular ya silahlarini deniyorlar ya da ofkeyle birinin canini aliyorlardi. 
Kuheylan Dayi, Beretta bu, ’ dedi, silahlari insanlar kadar iyi tanidigini belli ederek. 
В ряде составных глаголов, таких как ele almak, elden gegirmek, goz gezdirmek, 
gozden gegirmek, указание на инструмент оценки (рука, глаз) содержится 
в первом именном компоненте;

-  инструмент (крупные социальные, экономические, природные, техно­
генные катаклизмы и потрясения, такие как война, голод, разруха, эпидемия, 
наводнение и т. д., любые жизненные трудности и испытания, любые предме­
ты, слова, которые проверяют человека на прочность, определяют его 
духовные и физические силы): 9) 'Bunca im am  besleyecek yiyecegi nereden 
bulabiliriz?’ Bunu Philip’i test etmek igin soyledi; 10) Bazen mti§terilerimi boyle 
sozlerle denerdim;

-  инструмент6 (живые существа, т.е. люди и животные, играющие вспо­
могательную роль в осуществлении оценочного действия): 11) Kulubenin 
onunde ya§li bir ke§i§ yuzunu gtine§e vermi§, dua ediyordu. Yava§ga dogrulan 
ke§i§, ipek giysiler iginde yakla§an gttzellige hayal goruyormu§ gibi bakti. 
Kulubesine girdi, kutsal bir yazinin onunde diz gokerek kendi kendine konu§tu: 
Tann beni siniyor. Nefsime yenilmemeliyim. Zaten ya§liyim da. Qikip kiza su 
vereyim; 12) - O cihaz hig bu adam tizerinde kullanildi mi? - Beyin faaliyetlerini 
test etmek igin komadaki tttm hastalarda kullaniriz. Как видно, данное деление 
нашло подтверждение и на сентенциональном уровне.

Естественно предположить, что на сигнификативном уровне существует 
такой аргумент пропозиции, который выступает отражением ситуативной 
роли. Анализ пропозициональной структуры выявил наличие функциональной 
позиции инструментатива -  актанта, отражающего чаще всего неоду­
шевленного, реже -  одушевленного участника ситуации, являющегося вспо­
могательным средством субъекта, чем-то, чем субъект пользуется для 
достижения определенной цели, но не являющегося при этом причиной, 
инициатором или движущей силой действия, занимающего позицию пред­
ложного дополнения. Идентифицировать инструментатив можно при помощи 
подстановки слов yoluyla, ile или kullanarak, yararlanarak.

Инструмент может находиться не только в свойственной ему позиции 
инструментатива (примеры 3, 4, 7, 10, 12), но и в первой агентивной позиции 
(примеры 1, 6), что еще раз подтверждает известный постулат о неизоморфизме 
структуры ситуации и структуры пропозиции.
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Аргументная позиция инструментатива факультативна и тяготеет к вы­
ходу в сложные смысловые и структурные блоки, т.е. СФЕ. Иначе говоря, 
семантическая роль инструмента может быть реализована в том числе 
и в макропропозиции: 13) ‘Yarana bakayim, ben doktorum. ’ Pantolonu pargalanmi§, 
diki§leri soktilmti§tti. Baldirindaki yara gortintiyordu. Yaraya pansuman yapilmi§, 
sargi beziyle kapatilmi§ti. Kenarindaki bandi yavagga kaldirdim. Yarayi gorebilmek 
igin bacagini mazgaldan gelen i§iga dogru gevirdim. ‘Kanama yok. Diki§ler duruyor.’ 
Pansumani kapatirken, adamin tedirginliginin azaldigini, durgun gozlerle 
davrani§larimi izledigini fa rk  ettim. ‘U§tiyorum,’ dedi. Elimi alnina gottirdtim. 
‘Ate§in var. Yaran yeni oldugu igin normal bu. Merak etme, geger.’ ‘Umarim. ’ 
(Burhan Sonmez. ‘Istanbul Istanbul.’). Это свидетельствует о том, что оценка 
дается для того, чтобы использовать ее в дальнейшем, «вплетать» ее в другие 
деятельностные структуры.

Таким образом, на денотативном уровне инструмент предстает в шести 
разновидностях, особенностью его является то, что не всегда данный элемент 
подразумевает неодушевленную силу. На сигнификативном уровне отражением 
денотативной роли выступает аргументная функция инструментатива, которая, 
в силу своего факультативного характера, может выходить за рамки одного 
предложения и представлять собой часть более широкого контекста, т.е. СФЕ.

П. А. Рысевец

К ПРОБЛЕМЕ МНОГОЗНАЧНОСТИ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Система модальных отношений является очень сложной. В нее входят 
как поле реальности, так и нереальности, куда включаются значения необхо­
димости, оптативности, волюнтативности, предположения. Не менее сложной 
является и система языковых средств выражения модальных значений, многие из 
которых являются полифункциональными. Они служат для выражения 
нескольких модальных значений, и лишь речевой контекст, в широком 
смысле, способен указать на вид модального значения.

В данной работе мы обратимся к описанию способов снятия много­
значности модальных глаголов немецкого языка mtissen и konnen, которые 
используются как для передачи деонтической необходимости (обязатель­
ности) и возможности (разрешительности), так и для оформления эпистеми- 
ческой необходимости (уверенного и неуверенного предположения). 
Деонтическая модальность -  это выраженная в суждении информация, 
побуждающая людей к определенным поступкам. Деонтическая необходи­
мость и возможность представляет собой отношение к действиям, которые 
изменят положения дел. Данная модальность обусловлена различными 
общественными нормами и иными правилами, которыми руководствуется 
индивид в социальной среде. Эпистемическая модальность выражает отно­
шение говорящего к содержанию высказывания, степень достоверности данного 
высказывания и соответствия его действительности с точки зрения говорящего.
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